TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 1040466 evrak numarah “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hiiktimli Nakli Andlagmasi”nin
onaylanmasinmin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve gerekgesi ekte sunulmugtur.

Geregini saygilarimla arz ederim.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE OZBEKISTAN CUMHURIYETI
HUKUMETI ARASINDA HUKUMLU NAKLi ANDLASMASININ
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFi

MADDE 1- (1) 29 Mart 2022 tarihinde Tagkent’te imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hiikiimlii Nakli Andlagmasi”nin
onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiiriirlige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbaskan1 yiirtitiir.



T.C. CUMHURBASKANLIG]

Sayt  : Z-90666677-599- 239 037 : .
Konu : Andlagma 27 Haran 2022

TURKIYE BUYUK MILLET MECLISi BASKANLIGINA

) 29 Mart 2022 tarihinde Tagkent’te imzalanan “Tirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile
Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Hilkiimlii Nakli Andlagmasi”m Anayasanin
90 minc1 maddesi gereSince onaylanmasi uygun bulunmak {izere ilisikte bilgilerinize sunarim.

Recep Tayyip ERDOGAN
Cumhurbaskam

Ek:
1- Andlagma (Tiirkge, Ozbekge, Ingilizce)
2- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

“Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Ozbekistan Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Hiiktimlii Nakli Andlasmas1” 29 Mart 2022 tarihinde Tagkent’te imzalanmsgtir.

Andlasma, Ulkemiz ile Ozbekistan arasinda adli isbirligini gelistirmek, hitkiimliilerin
nakli konusunda yardimlagmanin hukuki cergevesini olugturmak, hiirriyeti baglayici cezaya
mahkiim olanlarin cezalarinin kendi iilkelerinde veya toplumsal gevrelerinde infaz edilmesine
imkén tammak ve hiikiimliilerin sosyal rehabilitasyonlarina katkida bulunmak maksadiyla
imzalanmstir. '

Sz konusu Andlasmanin yiiriirliige girmesiyle birlikte 23 Haziran 1994 tarihinde
imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti ile Ozbekistan Cumbhuriyeti Arasinda Hukuki, Ticari ve Cezai

Konularda Adli Yardimlagma S6zlesmesi™nin “Hiikiimliilerin Nakli” baglikh 8 inci béliimiiniin
ylrirltikten kalkmas: éngériilmektedir.
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TURKIYE CUMHURIYETI RUKUMETI
iLE
OZBEKISTAN CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
HUKUMLU NAKLI ANDLASMASI

ONSOZ

Bundan sonra “Taraflar” olarak amlacak olan Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ve
Ozbekistan Cumhuriyeti Hiikiimeti,

Milli egemenlik, haklarin esitligi ve icislerine karismama ilkeleri temelinde
dostluk baglarini pekistirmek ve 6zellikle hiikiimlilerin nakli konusunda, adli konularda
1gbirligini giiglendirmek arzusuyla,

Hiikiimltilerin rehabilitasyonunu kolaylagtirma istegiyle ve

Bu hedefin, cezai bir sugu islemeleri sonucu hiirrivetlerinden mahrum edilen
yabanci uyruklulara mahkimiyetlerini kendi toplumsal ¢evrelerinde ¢ekme imkéninin
tanimasiyla yerine getirilmesi gerektigini géz 6niinde tutarak

Hiiktimliilerin Nakli Andlagmasi'nin akdedilmesine karar vermisler ve asagidaki
hususlarda anlagmigiardir:

MADDE 1
Tanimlar
Isbu Andlasma hiikiimleri kapsammda:

a) "mahkumiyet”" ceza gerektiren bir sug sebebiyle sturli veya sinirsiz bir siire
icin mahkeme tarafindan verilen hiirriyeti baglayici ceza anlamindadir;

b)"'hiikiimlii” hiikiim Devletinde kesinlegmis ve infaz edilebilir bir mahkumiyeti
¢eken kisi anlamina gelir;

c¢) "hitkiim Devleti" nakledilebilecek veya nakledilmis olan kisi hakkinda
hiikmiin verildigi Devlet anlamina gelir;

d) "infaz Devleti" mahkfim edilen kiginin, mahk{imiyetinin infazi i¢in
nakledilebilecedi veya nakledildigi Devlet anlamina gelir;

¢) "vatandag" Taraflardan birinin uyrugunda olan kisi anlamindadur;

f)“yakin akrabalar” Taraflardan birinin ulusal mevzuatina gore bu sekilde

degerlendirilen kisiler anlamindadurs™ =y,
1;' " 4 13 0 .l
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by,

g) “gliclil sosyal baglar” hiikiimliintin Taraf tilkesinde vatandaghgi olmasa dahi
yakin akrabalarinin veya belirli bir iginin olmasi gibi sosyal ve ekonomik baglar
anlamindadir;

h) “yasal temsilciler” her bir Tarafin ulusal mevzuatina gore belirlenmig
prosediirler uyarinca bu sekilde kabul edilen kisiler anlamindadir.

MADDE 2

Genel Esaslar

1. Taraflar, ighu Andlagsma hitkiimlerine uygun olarak hiikiimliilerin
nakledilmesi ile ilgili tiim hususlarda birbirleriyle en genis Slgiide is birligi igerisinde
olmayi kabul ederler.

2. Isbu Andlasma hitkiimleri uyarinca, Taraflardan birinde mahkum edilen kisi,
hakkinda verilen mahkumiyetin infaz edilmesi igin difer Tarafa nakledilebilecektir.

MADDE 3
Merkezi Makamlar ve Iletisim Kanallari
1.Isbu Andlagsmanin uygulanmastyla sorumlu Taraflarin Merkezi Makamlan:
Turkiye Cumhuriyeti Adalet Bakaniii,
Ozbekistan Cumhuriyeti Bagsaveiligidir.

2. Taraflardan biri, Merkezi Makamim degistirdigi takdirde, diplomatik kanallar
yolu ile diger Tarafi bilgilendirir.

3. Merkezi Makamlar, birbirleriyle diplomatik kanallar yoluyla iletisim kurarlar.
Isbu Andlasmanm uygulanmasim kolaylastirmak amaciyla, Merkezi Makamlar,
birbirleriyle dogrudan faks, elektronik posta ve diger hizl iletisim kanallar1 yoluyla da
iletigim kurabilirler ve belgenin ash diplomatik kanallar yoluyla iletilir.

MADDE 4
Nakil Sartlar:
Isbu Andlagma uyarinca hiikiimlii asagidaki gartlara uygun olarak nakledilebilir;

a) Hikiimlii, infaz Devletinin vatandas: ise veya vatandasi degilse de infaz
Devleti ile gliclll sosyal baglar: bulunuyorsa;

b) Mahkumiyet kesinlesmis ise;

¢) Nakil talebm;n aimdxgr tarlhte, hukumlun’g{g:}2 1nfaz edilecek en az 9 ayhk
mahkumiyeti bulumnakta 1sef: ¢ .‘*,.(,. Ry :a,,.:a.\», ._

155, o5 AR, T e B e A T B VTV, & GOt R e el

LU

Py

B P T o P

e T A YR Sy AR n} T P SABEL S Tk P ey me EMA . o

v W)




-~

kararin

d) Hukiimlil ya da yag1, fiziki veya akli durumu nedeniyle Taraflardan birinin
gerekli gérmesi halinde kanuni temsilcisi nakle riza g8stermis ise;

e) Mahkumiyetin verilmesine esas olan fiiller veya ihmaller infaz Devleti

4| hukukuna gore bir sug teskil ediyor ise veya kendi tilkesinde islenmesi halinde sug teskil

edecek ise; ve

f) Hitkiim Devleti ile infaz Devleti naklin yapilmasinda anlasmslar ise.

MADDE 5
Bilgi ve Destekleyici Belge Saglama Yiikiimliiliigii
1. Hitkiim Devleti agagidaki bilgi ve belgeleri infaz Devletine temin eder:

a) Hilkkiimltiniin ismi ve uyrugu, dogum yeri ve tarihi ile infaz Devletindeki

f| adresinin yami sira pasaport veya difer bir kimlik belgesi &rnegi ve miimkiinse

hiiklimliiniin parmak izi;
b) Mahkiimiyetin dayandig: eylemlerin agiklamasi;
¢) Mahkiimiyetin niteligi, siiresi ve infaza baglama tarihi;

d) Hiikiimldl hakkinda verilen mahkimiyet kararimin onaylanmis bir rnegi ve

dayandig ilgili karmun madde metinlerinin Srnegi;

e)Hikiimlliniin bagvurusunda kullanilmak iizere veya infazin niteligine karar

verilmesiyle ilgili oldugu durumlarda hiikiéimlii hakkindaki tibbi, sosyal veya diger
g | raporlar;

f)isbu Andlagmaya gore, tiim yasal sonuglarim bilerek hitkiimliimiin nakle riza
gosterdigine dair yazih beyann: igeren belge,

g)Nakledilecek hiikiimliiniin veya hilkiim Devleti kanunlar! uyarinca onun adina

K | hareket etmeye yetkili kisinin bagvurusug

h)Tutuklulukta gegen siire ve ceza indirimi de dahil olmak {izere, mahkumiyetin

§| ne kadarnn infaz edildigini gésteren ve mahkumiyetin yerine getirilmesiyle ilgili diger
8| unsurlari igeren belge ve

i) Hiikiim Devletinin, hiikiimliiniin nakledilmesine onay verdigine dair infaz

| Devletine saglayacagi belge, L

i) Infaz Devletinin gerekli gorebilecegi diger bilgi veya belgeler. “ i B

2. Infaz Devleti asagidaki bilgi ve belgeleri hiikiim Devletine temin ede'fg\:""

a)HiikiimMtiniin infaz Devleti vatandas: oldt}guﬁu'%ostenen bir belge;

/ni* ﬂ:\,\
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b)Hikiim Devletinde verilen mahkiimiyete esas olan eylem veya ihmallerin
infaz Devleti kanununa gére sug tegkil ettifine veya bu iilkede iglendii takdirde sug
teskil edecegine iligkin infaz Devletinin ilgili kanunun érnegi;

¢) Isbu Andlasmamin 13. maddesi, 2. fikrasinin hikkiimlimiin naklinde
uygulanabildigi haller de dahil olmak {izere hilkiimliinlin naklinden sonra infaz
Devletindeki mahkiimiyetin stiresi ve ne gekilde infaz edilecegine iliskin kanun veya
diizenleme hakkinda agiklama;

d) Hitkiim Devletinin gerekli gorebilecegi diger bilgi veya belgeler.

MADDE 6
Talepler, Cevaplar ve Gerekli Belgeler
1. Nakil talepleri ve cevaplart yazili olarak yapilir.

2.Isbu Andlagma kapsaminda, taraflardan birinin Merkezi Makarm tarafindan

f| imzalap, mihirlenen belgeler, diger Tarafca tasdik ve apostil gerekmeksizin
| kullanlrr,

MADDE 7
Naklin Reddi
1. Hitktimliiniin nakli agagidaki durumlarda reddedilebilir:

a) Isbu Andlasmanin 4. maddesinde yer alan kogullar yerine getirilmemisse,

b) Bir taraf, naklin, kendi egemenligine, giivenligine veya kamu diizenine zarar
verecegini ya da i¢ hukukundaki hitktimlerine aykirilik teskil edecegini disiintirse,

I ¢) Hikiimldi, hiikiim Devletinde bir ceza sorusturmasi ya da kovusturmasina
| dahil olursa,

d) Zamanagim: ya da infaz Devleti mevzuatindan kaynaklanan diger
¢ nedenlerden dolay: ceza, infaz Devletinde yerine getirilemezse.

2. Her bir Taraf, bu maddenin 1. fikrasinda belirtilen durumlar haricinde de,
Jl | difer Tarafin nakil talebini kabul edip etmeyecegini kendi takdirine gore belirleyebilir.

dl | Taraflar, nakle riza gosterip gostermedigine iliskin karar ve gerekgelerini yazili oIarak »
Y | birbirlerine derhal bildirirler.

MADDE 8

Riza ve Dogrulama

. 1. Hiikiim Devleti, 4. madde uyarinca, nakle.s: vermesi gereken kisinin bﬁnu-~z; :..,«'
3| kendi istegiyle ve tiim hukuki sonuglart bilerek yffxiaé’i té?ﬁi'n der.
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2. Hiikiim Devleti, infaz Devletine, rizanin yukanda 1. fikradaki sartlara uygun
olarak verildigini, infaz Devletiyle mutabik kalinacak bir yetkili kisi veya diger gorevli
vasitasiyla dogrulama imkamn saglar.

MADDE 9
Kigisel Verilerin Korunmas:

Taraflar, isbu Andlagma hiikiimlerinin uygulanmas: sirasinda elde edilen kisisel
verilerin korunmasindan sorumludur. Bu veriler, ancak Merkezi Makamlarin yazili izni
ile Yigtincti taraflara aktarilabilir. Bu sorumluluk, isbu Andlasmanin feshinden sonra da
gecerlidir,

MADDE 10
Hiikiimliiniin Nakledilmesi

Nakil konusunda anlagmaya vanlmas: halinde, Taraflar, nakil i¢in yer, zaman ve
¥ | diger usulleri belirlerler.

MADDE 11
Naklin Hiikitm Devleti Bakimindan Sonuglar:

1. Hiklmlliniin, infaz Devleti makamlarinca teslim alinmasi, hitkiim
|| Devletindeki mahkiimiyetinin infazinmn askiya alinmasi sonucunu dogurur.

2, Infaz Devleti mahkiimiyetin infazinin tamamlanmig oldugunu diigtindtijii

4| takdirde, hiikiim Devleti bundan boyle hitkmit infaz etmeyebilir

MADDE 12
Naklin Infaz Devleti Bakimindan Sonuglari

1. Infaz Devletinin yetkili makami, hiikimliniin naklinden sonra hiitkmiin
infazina devam eder.

2. Hiikiimlii, ayni sugtan yeniden yargilanamaz ya da mahkiim edilemez.

MADDE 13
Infazm Devami
LInfaz Devleti, kendi ulusal mevzuatina uygun olarak:

a) hiikiim Devletinde verilen hitkmiin infazim derhal devam ettirir; ya da




b) s6z konusu hiikmii, adli ya da idari usul yoluyla, kendi kararma doniistiiriir.
Boylece, hitkiim Devletindeki yaptirimin yerine aynt su¢ ig¢in infaz Devletinin
kanunlarinda 8ngdriilen yaptirim uygulanir.

2. Bu yaptirim, miimkiin oldugunca, niteligi ve siiresi itibariyle verilmis olan
hiikiimle uyumlu olur ve hitkiim Devletinde verilen yaptirimdan agir olamayacag: gibi,
infaz Devleti kanununda 6ngériilen azami ceza siiresini gecemez,

3. Hilkmtin hitkiim Devletinde infaz edilen siresi, cezanin siiresine dahil
edilmelidir.

MADDE 14
Ozel Af, Genel Af ve Cezanm Hafifletilmesi

Her bir Taraf, kendi kanunu veya diger diizenlemeleri uyarinca ozel af, genel af
¢ikarabilir, cezayr hafifletebilir ya da diger cezayi ortadan kaldirma sekillerini
uygulayabilir.

MADDE 15
Mahkiimiyetin Yeniden Incelenmesi

Yalmzca hitkiim Devleti, mahkimiyetin incelenmesi i¢in yapilacak herhangi bir
bagvuru hakkinda karar verme yetkisine sahip olacaktir.

MADDE 16
Infazin Sona Erdirilmesi

Hiiktm Devleti tarafindan mahkfimiyetin ortadan kalkmas: sonucunu doguran
| herhangi bir karar veya tedbir bildirilir bildirilmez, Infaz Devleti, mahkmiyetin infazin

K| sona erdirir.

MADDE 17
Infaza iligkin Bilgilendirme

Infaz Devleti, agagidaki hallerde hiikmiin infaz ile ilgili olarak hiikiim Devletine
| bilgi verir:

a) Infazin tamamlandig sonucuna varirsa;

: b) Infazm tamamlanmasindan 6nee hitkimliintn firar etmesi veya Glmesi
® | halinde; ya da .




MADDE 18
Transit

1. Bir Tarafin, hiikiimliiniin diger Taraf tizerinden geeisi konusunda ti¢iineti bir
iilke ile ig birligi yapmas: halinde, bu Taraf, diger Taraftan s6z konusu gecis icin izin
talep eder.

2. Havayolu kullamldifi ve diger Tarafin topraklarma inis planlanmadig
takdirde, bu tlir bir izne gerek yoktur.

3. Kendi i¢ hukukuna aykin olmadifi stirece, talep edilen Taraf, talep eden
Tarafin gegis talebini kabul eder.

MADDE 19
Dil

Hitkiimliintin nakline iligkin tiim bilgi ve talepler, génderilen Tarafin resmi
dilinde saglanir.

MADDE 20

Masraflar

1. Minhasiran hiikiim Devletinde dogan masraflar kendi i¢ hukukuna uygun
olarak bu Devlet tarafindan kargilanir. Hikitmliiniin naklinden dogan diger tiim
masraflar ise infaz Devleti tarafindan karsilanur,

2. Transitle ilgili masraflar, talep eden Tarafca kargilanur.

MADDE 21
Zaman Bakimindan Uygulama

Isbu Andlasma, yiiriirltige girmesinden 6nce veya sonra verilmis hitkiimlerin
yerine getirilmesinde uygulamr.

MADDE 22

Uyusmazhiklarm Coziimlenmesi

_ Isbu Andlasmamin uygulanmasi ve yorumlanmasina iligkin uyusmazliklar, ...
)| Merkezi Makamlar tarafindan istisare yoluyla gﬁzﬁmlenirﬁ_.__b i =
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MADDE 23
Degisiklikler

Isbu Andlagma, Taraflar arasinda yazili mutabakatla her zaman degistirilebilir.

A [Degisiklikler, 24. maddede belirtilen usule gore ytirlirlige girer.

MADDE 24
Onaylama ve Yiiriirliige Girme

1.Isbu Andlasma, Taraflarca onaylandigmna dair son yazili bildirimin diplomatik

4 | kanallar yoluyla ulastig: tarihten itibaren otuz giin sonra onaylanir ve yiirtirlige girer.

2.Isbu Andlasma siiresiz olarak akdedilmistir ve bir Tarafga goénderilen

Andlagmanin feshedilmesine dair yazili bildiriminin diplomatik kanallar yoluyla diger
I Tarafa ulastig1 tarihten itibaren alt1 ayin sona ermesine kadar yiiriirliikte kalir.

3.Isbu Andlasmamn yiiriirliige girdigi tarihte, 23 Haziran 1994 tarihli “Tiirkiye
Cumbhuriyeti ile Ozbekistan Cumhuriyeti arasinda Hukuki, Ticari ve Cezai Konularda

Adli Yardimlagma Andlagmasinin™ “Hiiktimli Nakli” baslikh 8. Bélimiindeki maddeler
4| ylriirliikten kalkar.

Yukaridaki hiikimleri tasdiken, asagida imzasi bulunanlar tam yetkili olarak

’: isbu Andlagmay1 imzalanuglardir.

Bu Anlasma Taskent’de 29 Mart 2022 tarihinde, Tiirkge, Ozbekge ve Ingilizce

8 | dillerinde ikiser niisha halinde tanzim edilmistir. Isbu Andlasmamn yorumlanmasinda

ihtilaf olmast halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Ozbekistan Cumhuriyeti

Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Admna

Ruslanbek m

Adalet Bakanx Adalet Bakani
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Typxus PecnyGankacu Xykymarn 6uian
V36exncron Pecnydaukacn XyKymaTn ypracuaa
MAXKyMJIAPHH TONMIIYMPHII TYFPHCHIA
BUTHUM

Myxkaaauma

Typkust PecryGmuxacy XykyMmatu Ba YaGexmcrom Pecrybnmkacu
Xyxymaty, keHuHTH Ypunnapaa «ToMonnapy neb atanyByuiap,

HaBNIAT CYBEPEHHTETH, TEHI XYKYKIHIMK Ba TOMOHNApPHWHT HYKH
WIIUTapHra apanaliMaciiK IpUHITMIUIAPYE acoCHIa JYCcToHa MyHocabaTIapHH
siHaZla PpHUBOXIAHTHPHUINHU Ba CYI-XYKYK, XycycaH, MaxKyMJIapHH
TOIIIHPHUII COXACUIATH XaMKOPIUKHN MyCTaXKaMIaIlHK HUAT KAJIHO,

MaxKymiap peabHIUTAIUACHHY eHTIIAl THPHITY ucTab Ba

ymdy Maxcaiia KHHOST CONUpP 3TrariIvKia aibaop ne6 tomunran sa
XYKM KWJIMHTaH 4eT 31 QyKapocH OynraH maxkymiapra >XasoHW V3
KaMHATHAA YTalll UMKOHHSTHHW GepyIll OpKAW SPUILMIN JO3UMIUIHHA
XHcobra oNrad xoimaa,

MaxKyMJIapHHU TOIIIMPHII TYrpycuaa BUTHM Ty3HWIra Kapop KAIHO,
Ky#HpIaruiap Tyrpucuaa Kenumuo ongunap., |

1-moana
Tanpudmnap

Masxyp butim Makcamiapuaa;

a) «XYKM» — CONHp OSTWITaH J>XMHOST y4yH WYeKIaHTaH &KH
4YeKNaHMaral MyZAJaTra O3OMIHMKAAH MaxXpyM OSTHII TYFPHCHIArd CYI
KapOPYHM aHIIIATagH;

b) «MaxKym» — XyxkM uUHKapHl JlaBiaTH XyoyOHAZ O30UIHKAAH
MaxpyMm STHIN Tap3u[a >Xa30jall TYFPUCHAATH AKyHHUH XYKMHU YTaérran
HIAXCHU aHrjaTaiy,

C) «XYKM 9aKapyul JlaBiaTHy» — TONIIMPUIMIIN MyMKUH GYiran 8ku
'TONIIMPHITaH IaXcra HucOaTal XyayIOuia XyKM HHKAPHATaH JaBlaTHH
aHIIaTaju,

d) «XyKMHH HXPO 3THLI JIaBIAaTH» — MaxKyM JKa3OHH yramm yuayH
TOTIUMPHIAIIN MyMKHH OYIraH EKM TONLIMPHITal AaBIATHY aHTTaTaI,

e) «pykapo» — Tomomnapian GupHEHHT bykapocy GYiIraH axcHu
aHTTIaTaay;

f) «ikus KapmEgomuiap» — Xap Gup TOMOHHMHT  MMLIHM
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g) «MycTaxkaM FKTAMOUH anoxanap» — TOMOHITapHMHT XyXydHuzaa
SKPH KAPHHIOULIADHHMHD MaBKyMIATH &KW Myalsn Taabupropiuk
daonmusTH  OMiaH  IIyFYJUTAHWINN Kabu OKTUMOHMIH Ba HMKTHCOAMMI
ANOKAJOPIAK MyHOCAGaTIapHH aHIVaTalW, XarTo OyHAad MaxXKyMHHHT
ym6y ToMoH QyKaponura 0ynmaca Xam,

h) «komyunit Baxwimap» — xap Oup TOMOHHMHI  MHIIHI
KOHYHUMJIMTY OwiaH GeNrunaHraH TapTHOra MyBOQHK IIyHmai neb
SBTUPOP STHUITAH MaXCIaPHU aHITATaIH.

2-Moaaa
Ymymuii Kouganaap

I. Tomonnap wMmaskyp DbDuTeMHEHr IIapTiapd Ba KOHAAIapura
MyBOHK MaxKyMIapHH TOIIIMPHIN Ownan Oormmk Oapua Macananap
6Vitiaa KeHr KYaMIi ¥3apo XaMKOPITHK KUITHIITa KeMII0 oJIIuiap.

2. Maskyp butuM kKoumpanapura MyBodHK TomMonnapman OuUpUHHUHT
XYIOyauna XyKM KWIHHraH maxc Oomrka TOMOH XyAyauia XYKMHH HXpPO
STHII YYYH TOILIUPHIHRIIN MyMKUH.

3-Moaaa
Mapxasuii opranjap Ba anoKa BOCHTAJIapH

1. ToMoHAapHUHET Ma3Kyp BUTHM KouZanapy WXpOCH YIYH MAChyIl
Oynran Mapkasuit oprannapu Kydugaruiap xucobrananm:

Typxus Pecriybnukacn Animus BasUpiury,

V36exucron PecrryGmuxacn Bor IIPOKypaTypacH.

2. Tomonnapan OupH Y3MHHHT MapKasWil OpraHWHH ¥3rapTHprad
xoinapaa, Oomxa ToMoH OyHpall Ysrapuimiap TYrpucHOa IHIDIOMATHK
KaHaJlJIap opKald Xabapmop KHTHHAa M.

3. ToMOHNIapHUHT Mapka3Wit oprannapu Gup-Gupinapy  OunaH
JAWIUIOMAaTUK KaHAIIap OpKalnM ajoka Kwiaxwiap. Mapkasuit opramiap
Ma3Kyp BMTHMHHMHI amanra OIMVPHIMINUHH EHTWIIAINTHPUII MakKcaaya
Oup-Oupmapu OMnaH ¢axc, SMEKTPOH NouTa &kd GOMIKA TE3KOp anoKa
BOCHTalapd OpKaa¥ Xam OeBocHTa aJi0Oka KWIHNUIAPH MYMKHH,

XYHFOKATIIAapHHUHT acll HycxallapH 3ca JUITIIOMAaTHK KaHajlllap opKaid TaKoHM
ITHIIHNIOH JTO3HUM.

4-mopna
Tonmmppum mwaptriaapu
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a) OamapTd ymby maxc XyKMHH mkpo >tHm JlaBnatd dyxapocy
Gyica Bxu Oymmali dyxaponurdn OYIMaran Xoiia, XyKMHH WKPO 3THII
TaBitaTi Gryad GOFIIMK MyCTaxKaM HXXTHMONH aJloKanapi MaBiyn Gyica;

b) 6awmapTu cyx Kapopu AKyHul 6ynca;

¢) GalllapTH TOMIIMPHIN TYFPUCHAArA CYPOB KenMb TyliraH IadTia
MaxKyM TOMOHHMH >a30 MY/JATHHHUHT yTanMal KoaraH KACMH TYKKH3
oiiman xam O¥nmaca;

d) GamapTy MaxKyM TOIIIHPHIKINTa PO3WIMK Omnaupca KM YHHHD
émm KM OKUCMOHHMM &Xyn pyxuil XonmarwHH O3BTHOOpra onmd, HKKH
TNapnargas Oupy OyHM sno3uMm ne® Tomrad Takaupaa, OyHmaH pO3HIMK
KOHYHHI BAKHII TOMOHUAAH OUIIMpHIITal O0yica;

¢) GamapTi XyKM  UMKapHIura acoc OyiraH XapakaT €KH
XapaKaTCH3JIMK XYKMHH WKpo 5THII [laBnaTW KOHyHYMIHIHIa MYBO(MUK
KHHOAT XycoOnanca Exku OyHIall KUIMHUII YHUHT XyIyIOula COAVpP 3THITaH
TaKIUpAa MUHOAT XucobIanca; Ba

f) GamrapTy XyxM 4YMKapMII Ba XYKMHH IKpo 3THII JlaBnaTnapu
TOIIIHpHIITa po3u G¥ica.

S-moana
MabayMoT/IApHN Ba TACAHKJIOBYN XYHCKATIapHH
TAKXHM 3THIU Ma:KOYypHATH

1. Xyxm upiKapyui JlasiaTi XyKMHY WKpo 3THM [aBnatira KyHuaaru
MabIIyMOT Ba XyAOKATHapHU TaKIHM 9TaIH:

4) MAXKyMHHHT HCM-IIapH(pH, TYFHIraH CaHAaCH Ba JXOHH Xamia
YHHHT XyKMHH YOKpo STHIn JlapimaTHjiiarm Smam MaH3wW, [IYHHHTIEK,
Gamapte MaBxyn O¥nca, IacmopTd €Kku OOWKaAa Xap KaHjail IIaxCUHH
TaCAMKIOBYH XYXOKaTHHHT HyCXacH Ba 0apMoOX H3IapHu;

b) maxcHY XyKM KWIHIITa acoc OYran qanuuIapHUEr OadHu;

C) XA30HHHT XYCYCHSTH, MYANATH BA IOKPO STHIMIIE GOIUIAHraH
caHa;

d) XyKMHHHI' TAaCIUKIAHTaH HyCXacH Ba MAXKyMmra HECGaTaH XyKM
YHUKAPUIITa acOC OFIIraH KOHYHHIHT TETHIILTH KOUIANapUAAH KYyIupMa;

€) MaXKyMHHMHI MYyPOXXaaTHHH XYpHO YMKMIN EKH YHH KaMOKIa
CaxJIall MAPOUTHHH OEJITHIall yIyH MAaXKyMra ouj THOOUIH, YOKTUMOUIT 8Ku
Oolka Xap xaHgait xynioca;

f) MaXKyMHHHT Maskyp bBuTuMra MyBoOUK TOHNIIMpPYUTHIIHHIET

XYKYKUH OKHOATIIADHHY aHITIATaH XN/, GyHra pOSWIMIHHY E3Ma PaBHILAA
OepraHIUruEY TACTHKIIOBYH XYXIKAT;
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g) MAXKyMHHMHr &KH XyKM YdKapuil J(aBlaTHHHUHI KOHYHUWIATHATE
MyBO(QHK YHHMHT HOMHJZH XapaxaT KIIHII XyKyKura sra O¥nraH maxcHUHT
TOIIIHPHIN TYFPUCHIATH apU3aCH;

h) Xa30HMHT YTaNral KMCMH, Iy JKyMiIajaH, KYIIaHHITaH KAMOKKA
ONIMII TApP3MAArH OSXTHET YOPAcH, >KaBOOrapiUKIaH 0307 KHIMHHIIA
TYFPUCHAATH MaBIyMoTIap €Kd Cyl XyKMHHH MXpOra KapaTHIN Y4yH
axaMuaTTa sra Oynrad 6olKa Xap KaHmal MabIyMOTIapHH KYpCaTyB4M
XYXOKaT; Ba

i) xykm ymkapum JlaginaTy TOMOHMIAH XyKMHH MKpO 3THII
TaBNATHTE TAKTAM 3TUNaJHIAH MaXKyMHY TOIIIHPHINTa POSUINK XaKAIard
XYOKaT;

i) XyKMHH mxpo aTui [asnata Kapop Kabyl KHIHII ydyH JI03uM aed
TONMIIKM MYMKWH 6YIran Xap Kaujad 00MKa MabIyMOT EKH XyHIKAT.

2. Xykmun wkpo stui Japrary XykM Ynkapui Jlapinarura Kyidunaru
MaBJIYMOT Ba XYXOKaTIAapHU TAKIUM JTau:

a) MaxKyMHUHT XYKMHY ¥Kpo 3THI JlaBnaTH $yKapocy SKaHIUTHHH
TaCTUKIOBUH XyXKIKaT;

b) xykm uukapyim JlaBiaTHaa XyKM 4YHMKapumra cabab 6ynrax
XapakaT 8KM XapaKaTCH3NMUK XyKMHH HXpo 5TUm  JapaaTMyuHr
KOHYHYIIHIHIa MYBOQHK XUHOAT XHcobnaHca €Ki OyHIald KMIMHIT YHHHT
XyOyouaa CONHp JTWIraH TaKAWpAa, XKHHOAT XHCOOJaHMIIMHHM Hazapia
TYTYBYHM XYKMHH IDKpO THII J{aBIaTHHEHT TETUIUTH KOHYHH HYCXAacH;

C) MaxKyM TONIIHPHITaHIaH KeMMH XyKMHH IKpo »THII [faBnatuna
XYKMHHHT MyAZIaTH Ba WKPO STIIHIINTA Xap KaHall KOHYH EKM KapOpHUHT,
Iy XKymiuanas, 6amapti KYITaHMIUIIH MyMKAE 0yica, Ma3sKyp BUTHMHHD
13-Momzacy 2-0aHAMHUHET TAECHPH TYFPUCHAATH GaéHOT,

d) xyxM umkapum JlaBnati Kapop Kabyn KWIAII y9yH JIO3HM jed
TOITUINK MyMKHH O¥Nran Xap Kaugaid KyIIuMyia MabIyMOT EKH Xy3OKaT,

6-moaaa
CypoBnap, :kaBobsiap Ba 3apyp XysoKaTiap

1. Tonmupum TYFrpucHAard cypobBlap Ba ynapra xasoOmap &3Ma
paBUIIa TYy3HIrad OYIHIUM JIO3KM.

2, Maskyp butuM maxcannapuna Oup TOMOBHHHT MapKasuii opraiu
TOMOHUIaH MM30 Ba pacMHM MyXp OHNaH TacIMKIAHTaH Xap Kamjai
XyxokaT Gomxa ToMoH Xymynuza amooTuns KYHMII ExM XaKMKHMIATMHH
Oomrkaga TapTrbaa TacHHKIANT TaNabucus GoinanaHunaId.

7-Moana
Tonmympuin TYyFpuenyara cypoBHA pag STHIX

1. Ky#tunars Xomiapaa TOMMUPHIT TYFp
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a) MasKyp BHTMMHHHT 4-MoAmacHjia KypcaTw® yrumiras Tanadiap
faxcapuMaras 0ymnca;

b) Tomonnapnad ©Ompu OyHpjall TONIUMPWIN YHWHI CYBEPCHHTCTH,
xaBQCH3NMTM &K JKaMoaT TapTHOMra 3apap eTKasuimu EKM MHUMH
KOHYHYHIIHK KoMzanapura 3un ned xucobnaca;

¢) MaxxyM XyKM YHKapHII JlaBnaTd XyAy[una SKUHOST IIpoLeccHia
UIITHPOK 3Taérran 6ynca; :

d) xyxmuz wKpo ST JlaBIaTHaa jKaBoOTapiMKKa TOPTHIL My NATH
YTub xerran Oynca &xm ymoOy JlaBIaTHHHT KOHYHYMIMIHWIa Hasapaa
TyTHIraH GomKka acocnap O¥iKUa JKa30HHUHI IXPOCHHH aMajra OIIHpHNI
MYMKHUH OYmMaca.

2. Xap 6up Tomon Gomka ToMoH ro00oprad TONIIMPHII TYFPHCH/IATH
CYPOBHH KAHOATIAHTHPHUII KU paj STUINHY ¥3 UXTHEpUTA KYpa Oenrumanm
MYMKHH, Y6y MognanyHr 1-6aHayaa Hazapia TyTWIray xouariap OyHaaH
MycTacHO. Tomonnap OGup-OuplapHHU TONIIUPHII TYFPUCHIATH CYpPOBHU
KaHOATNAHTHPUIN EKU paJ| STHUII ro3acuiaH Kabyn KUnrad Kapopu Ba OyHra
acociap Xakuaa JapxoJI xabapaop KHiamiap.

8-Mmoaaa
Poznank Ba yHN TeKIIHpHI

1. Xyxkm YHUKAPHIL Hasnarn MazKyp BurumHMHT
4-monmacura MyBO(DMK TONIIMPHIAIITA pO3WINK Oephinn  Tanab
KunuHagTran maxce OyHM MXTUEpHH paBHIZa Ba XYKyKHH OKHOATIapHHA
TYNUK anrnal eTraH Xola aMalra OIIHPHIIMHA TaEMHHIAHIH.

2. Xykm 4ukapum JlaBnaTd XyKMHHM Xpo oTHIn JlaBmaTmra
BaKOJATIN Iaxc EKM XYKMHHU Wxpo 3THin Japmatu OuiaH KeTHIIHIraH
Oomka MaHcabmop Imaxc opkamy 1-Oampma 0aéH STHIraH INapriapra

MyBOOHK pO3WIMK OSpUIIraHIUAIUAra MITOHY XOCHN KWIMII MMKOHHSITHHU
TaKIUM STHILH JTO3UM.

9-monna
Hlaxcuii MAabJIYMOT/IADHHA XHMOA KHJIH I

Tomonnap maskyp BUTHM KoMAaIapiHy OakapuIl JaBOMUIA ONHHTaH
MaBJIyMOTJIADHHHT XHMOSCH YYYH Machynmupiaap. Bysmait mabiymoriap
YIUHYH TOMOHT2 haKaTIHHa MapKasHil OprasIapHUHT 83Ma PO3HINTY OMIaH
Oepuiviin  MyMK4H. YOy MaxOGypusT Maskyp BHTHM V3 Ky4HHH
WYKOTTaHIaH KefiuH XaM aMail Kulany.
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10-monna
MaxKyMHH TONNHPHIN

TONIMPHIT TYFPUCHIATH KEMVIIYBra SpHIIHArangay cyur, ToMonmap
MaXKyMHHU TOIIIMPULI BAKTH, KoUK Ba GOIIKa TapTHONAp TYFpUCcHAa ¥3apo
KeNuinuo ojanunap.

11-monaa
Xykm unkapuu {aBiaTi y9yH TONMIMPHIIEAAT OKHOATH

1. MaxKkyMHHHT XYKMHE IKpo OTHNI J[aBNaTHHHUHT BaKOJATIH
oprawjiapy TOMOHHAAH Kalynl Kwinbd ONUHWINHA Ka30 KKPOCHHHM XyKM
yrKapu Jasnatuna TYxTaTO TypHiura onud Kenamu.

2. bamapte XykMHH MWKpo oTainr JlaBnard XYKMHUHT HKPOCH
SKyBNaHraH neb xucoOnaca, XyKM YHKapuIl JlaBnaTd XYKMHHHT HXPO
OTUAMIINHY JIaBOM 3TTHAPa OJIMai .

12-moaaa
XyKMHM H:Kpo 3THI JIaBaaTH yayH TONMHPAMIHMHT OKHOATH

1. XykMan mxpo 5THIN J[aBNaTHHUHT BaKoJIaTIM OpPraHH MaxKyM
TOINNIHPUITaHAAH CYHI XYKMHUHI' HOKPOCHHH 1aBOM DTTHPAIH.

2. MaxkyM aifiHan OMp JKMHOST yYyH KaliTa CYINIaHMIIN 8KH XYKM
KIIHHUIIH MyMKHH 5Mac.

13-monna
XYKMHHHI HKPO ITHIHIIMHY aBOM STTHPHII

1. XyxkmaE  wxpo orami  JaBmaté V3 MWUIHE  KOHYHYMIHATHTA
MYBODUK;:

a) XYKM uMKapum J[aBAaTHHHHC XYKMHHH KKPO STHIOHH JapXol
IaBOM 3TTUPAJH, EKH

b) XykmHE cyn €xM MaBMypHH TaptuGaa ymoOy JaBiarT KapopHra
ysraptupagd, OyHOa XykM dYukapuil JapnaTvia TalHUHIIAHTAH IKA30HH
XYKMHH WKpO oTuil JlaBnaTh KOHYHHIa aifHaH IWIyHAa# SKMHOST ydyH
Hazap)ia TYTHIII'aH XKa30 JOpacura ajJMaiITHPaIH.

2. XKa30 XycycHATH Ba MyaaaTu 6¥iinya Xyxm yuKapuim JlaBIaTHHRHT
XyKMHTa HMKOH Kallap MOC KENHIIH, XYKM YMKapui JlaBiaTti TOMOHMIAH
TallHHNaHraH JKasora HUCOAaTaH OFHPPOK OYIMAaciurd Ba XYKMHM HKPO

srr  JlaBnaTd  KOHYHUMIMIHAa OeNrHiaHral JKa3OHHHT 5SHT  KYII
MyAnaTHIaH OIIMACIIUIH JTO3HM; 5 vy,
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3. XKazoHuHr XykM udKapuil JlaBnate Xymyauna yranraH KUCMH
Ka30HMHT YMYMIH MyAaTHATa KYIUKO XHCOOIaHKIIH TO3HM.

14-monna
A¢B 3THII, AMHUCTHS Ba KA30HH €HrHJJIALITHPHIN

TOMOHNADHUAT Xap Oupd V3WHMHI KOHYHYHIHIM Ba OoIka
taprubomiapura OWHOAH ahB ITHIIHM, aMHUCTHA KYIUIAllH, TaHHHIaHTaH
)KA30HM EHTWIUTAINTHPHINH &KM )Ka30ofaH o030] KWIHIIHEHT Ooluka
TypJIapYHE KYIUIally MyMKHH.

15-monna
XyKMHH KalTa KYpHO YHKHII

XYKMHH KaiiTa KYprub YUKy TYFpucHAary Xap Kagjai HITHMOCHOMA
oVitnya Kapop KaOyn Kunumra (akaTriHa XyKM YHKapHuin JlasiaTH Xakid
xucobnanand.

16-moaaa
XYKMHH HXKPO STHINHHHT TYraTHJIHIINA

XykM guxapuir JaBraTd TOMOHHAAH XYKM MXXPOCHHH Oekop
KHIIaJMraH Xap KaHjald Kapop Ba dopanap TYrpucupa xabap Oepunnum
Ounad XyKMHH IDKpO 3THII J[aBNaTH XYKMHHHT HXPO STHIMIIAHE J1apX0Il
TyraTagy.

17-moana
XYKMHH HKPO 3THII TYFPHCHIA aX00poT

XYKMHH FOKPO STHII JlapnaTu XykM duKapuir Jasiarera XyKMHUED
HXXPO 3THIHIIK TYFpUCHAary XxabapHu TaKAHMM 3TaH:

a) bamrapTd  XYKMHHHI IDKPO OTWIMIIMHH  Tyrajulagrad  neb
xucobnaca;

b) bamapTy Maxxym XyKM HXPO STHIHMIIM TYTall¥gaH aBBal KO4UO
Kerca ki BadoT 3TCa;

¢) bamapTy XykM duKapui asnati Maxcyc XHCoBOT Tanab Kuca.

18-moana
Tpanzur

1. Bup TomoH yumH4m jgaBnar Ounan Xamkopiukga Gomrka TOMOH

XyOyOu OpKalH TPaH3UT H}’JIPI QOunaH Maxy asrax-ma 6HpPIH'—IPI
Tomon ukkuaar ToMoHnaH 6yH;£LaH‘ gpamﬂm
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2. TpaH3WUT TAIIHII XaBO KeMACHZa aMaira olIupuIaérrad Ba 6olka
ToMOH XyAyAu[a KYHHII pexalaliTHpuiIMaraH Oyica, TPaH3UT YIyH
6yHIail po3wiIHK Tanald KyHHMaiaun.

3. Cypanaérras ToMOH V3HHMHI MHJUIMH KOHYHYHJIMIHTa 3HL
KeJMarad Takupipaa, cypaétraH TOMOHHMHT TpaH3HTHIa OHJ CYDOBUHH
KaHOATIaHTHPaIH.

19-moa0a
Tan

Maxxkymay Tormuppn 6¥ituya Oapua MabIyMOTNap Ba CYpoBIap

Mypo)kaaT KuivHaérran TOMOHHHMHT IaBlaT THIMAA TAKIHMM DTHIIHIIN
JIO3HM.

20-moaaa
Xapaxarnap

1. Xyxm gukapum JlapnaT Xymynouza 1o3ara KelaJurad Xapaxariap
ymly JapmaT TOMOHMZAH KOIUIaHaZH. MaxKkyMHH TONIIMpHII OYiimda
o3ara Kenanuran OOIIKa Xap KaHAal Xapaxariap XyKMHH HXPO 3THII
JlaBnaTH TOMOHMIAH KOIIIaHAIH.

2. Tpausut onu6 yTHm GuiaaH GOFIHK XapaKATIAPHH TPAH3UT ONHG
Yrumra c¥pos 6epran TomoH Kormiaiay.

21-moaaa
BATHMHHHT BakT 6YViinya Kyaaauummn

Maskyp buTuM Kouianapy YHHHT Ky4ra KAPIyHHra Kajap KM Keina
THKApUIrad XyKMiapra HucOaTaH KyUTaHmiIany.

22-Moana
HuszonapHu xajg KRJIHII

Maskyp BuTHMHHM KJTall Ba TANKHH KHWIMIIIA 03ara KeJlaauraH

HH30JIap MapKasuil opraunap TOMOHMAAH MacllaXaT/alllyBiap OpKalH Xall
KUJAHAIH.
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23-mopaa
YirapTapuuiap

Mazxyp bBuriMmra xap KaHzal BaKTaa TomounapHuur ysapo €3ma
posunurd  OunyaH  Y3rapTHpUIUIAp — KHPUTHTAIIN MyMKHH. bapua
y3rapTEpULUIAp 24-MOANafa Hasapia TyTUIraH TapTHOra MyBOQHK Kydra

KUpaiu.

24-moana
Parudukannd Ba Ky4ra KHpHIIH

1. Masxyp ButuM parndukauys KATHHAAM Ba IHINIOMATHK KaHajliap
OpKaI¥ YHHHT paTA(UKAIMs] KATHHIaHIUId TYFpUCHIA OXHPTH &3Ma
xa6apHOMA OJNIMHTaHMAH CYHT YTTU3 KyH ¥Traq Ky4yra KHpaii.

2. Maskyp Butum HoMmyaifsn Myamatra Tysuinaiu Ba TomoHmapran
OUPUHUHT OUIUIOMATHK KaHalaap OpKaiy oomka ToMoHAAaH DBUTHMHH
TyraTiil  Xaxuna é&sma xabapHoma onrad KyHHIAH fouwiad onTH OH
YTryHHUra Kajap ¥3 Ky4dna Kojanw.

3. Maskyp BuTuM Kydra KHMpraH caHajgaH 35THOOpaH 1994 fun
23 uronpard Typkua JXyMXypusiTd Ba V36exucron Peciybnunkacu ypracuia
QyKapoJHK, CaBlO Ba XUHOWM unwlap OVinua ¥3apo XyKyKHH Epham
xypcatuin  Xaxunard lllapTHOMaHHHT “XyKM KHJIHHIaH I[0aXCIapHH
TonmupuIr’ HoMny 8-6001 ¥3 Kyuuny #yKoTazu.

Ifysra TyBoXjuK 6epus, Teruuy TapTHbIa BaKONATIAHTaH Kyluna
MIM30 YeKyBUHIAp Ma3sKyp BUTHMHE MM30J1a1unap.

TomkesT mwaxpuga 2022 dun 29 MapTa HKKH acl HyCcXalua, Xap oupu
TYpK, ¥30eK Ba MHMAN3 THINApHAa Ty3Wimd. Maskyp bUTHM MaTHIApAHu
TANKHH KHIRNIIE KCIUIIMOBYMAIMKIAD F03ara Kelran TaxkiaupAa, UHIAS3
THIHAATH MATH YCTYBOD XYCOONaHaHA. -

V3Gexucron Pecnybnnkacu
XyKymMarTu HOMHAAH

Typrus Pecniybnnkacu
XYKyMaTH HOMHAAH
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN
ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS

Preamble

The Government of the Republic of Tirkiye and the Government of the
Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as “the Parties”,

Desirous of further promoting friendly relations and strengthening the
cooperation in judicial matters, particularly in transfer of sentenced persons, on the

basis of the principles of national sovereignty, equality of rights and non-interference
in the internal affairs of the Parties,

Wishing to facilitate the rehabilitation of sentenced persons and,

Considering that this objective should be fulfilled by giving foreign nationals,
who have been convicted and sentenced as a result of their commission of a criminal

offence, the opportunity to serve their sentences within their own society,

Have decided to conclude an agreement on the transfer of sentenced persons

and agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement;

a) "sentence” means any punishment involving deprivation of liberty ordered

by a court for a limited or unlimited period of time on account of a criminal offence;

b) “sentenced person” means that person who is serving a final and executable
sentence in the sentencing State
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¢) "sentencing State" means the State in which the sentence was imposed on

the person who may be or has been transferred;

d) "administering State" means the State to which the sentenced person may

be, or has been, transferred in order to serve his sentence;

e) “citizen” means a person who belongs to the nationality of one of the
Parties;

f)“close relatives” means persons, considered such in accordance with the

national legislation of either Party;

g) “strong social ties” means social and economic ties, such as having close
relatives or having a certain business in territory of the Parties, even if the sentenced

person does not have a citizenship;

h) “legal representatives” means persons recognized as such in accordance

with the procedure established by the national legislation of each Party;

ARTICLE 2
General Principles

1.The Parties agree to afford each other the widest mutual cooperation in all

matters related to the transfer of sentenced persons pursuant to the terms and
provisions of this Agreement.

2. A person sentenced in the territory of one of the Parties may be transferred

to serve the sentence in the territory of the other Party in due compliance with the
provisions of this Agreement.

ARTICLE 3

Central Authorities and Channels of Communication
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1. The Central Authorities in charge of the implementation of this Agreement
for the Parties are:
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the General Prosecutor’s Office for the Republic of Uzbekistan.

2. In case either Party change its Central Authority, it shall notify the other
Party of the same through diplomatic channels.

3. The Central Authorities shall communicate with each other through
diplométic channels. The Central Authorities may also communicate directly with
each other by using fax, e-mail and other means of prompt communication with a view
to facilitating the implernehtation of this Agreement and the original documents shall

be submitted through the diplomatic channels.

ARTICLE 4
Conditions for Transfer

A sentenced person may be transferred under this Agreement according to the

following conditions:

a) If that person is a citizen of the administering State or who, without

citizenship, has strong social ties of the administering State;

b) If the sentence is final;

¢) If, at the time of receipt of the request for transfer, the sentenced person still

has at least nine months sentence to serve;

d) If the transfer is consented to by the sentenced person or, where in view of

his age or his physical or mental condition one of the two States considers it necessary,

by the sentenced person’s legal representative;

e) If the acts or omissions on account of which the sentence has been imposed
constitute a criminal offence according to the law of the administering State or would

constitute a criminal offence if committed on its territory; and

f) If the sentencing and administering States agree to the transfer,




ARTICLE §
Obligation to Provide Information and Supporting Documents

1.The séntencing State shall provide the administering State with the following

information and documents:

a) the name and nationality, date and place of birth of the sentenced person and
his address in the administering State along with a copy of his passport or any other
personal identification documents, and fingerprints of the sentenced person, if

possible;
b) a statement of the facts upon which the sentence was based;
¢) the nature, duration and date of commencement of the sentence;

d) a certified copy of the sentence and a copy of the relevant provisions of the

law under which the sentence has been passed against the sentenced person;

¢) a medical, social or any other report on the sentenced person, where it is
relevant for the disposal of his application or for deciding the nature of his

confinement;

f) the document indicating that sentenced person gives her/his consent, in

written, by knowing all legal consequences of being transferred under this Agreement;

g) the application of the sentenced person to be transferred or of a person

entitled to act on his behalf in accordance with the law of the sentencing State;

h) a document indicating how much of the sentence has already been served,
including information on any pre-trial detention, remission, or any other factor

relevant to the enforcement of the sentence; and

i) a document which shall be provided from the sentencing State agreeing to

the transfer of the sentenced person to the administering State;

j) any other information or document which the administrating State may
consider necessary.
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a) a document indicating that the sentenced person is a national of the

administering State;

b) a copy of the relevant law of the administering State which provides that the
acts or omissions on account of which the sentence has been imposed in the sentencing
State constitute a criminal offence according to the law of the administering State, or

would constitute a criminal offence if committed on its territory;

©) a statement of the effect of any law or regulation relating to the duration and
enforcement of the sentence in the administering State after the sentenced person's
transfer including, if applicable, a statement of the effect of paragraph 2 of Article 13

of this Agreement on his transfer;

d) any other information or document which the sentencing State may consider

necessary.
ARTICLE 6
Requests, Replies and Required Documents
1. Requests for transfer and replies shall be made in writing,

2. For the purpose of this Agreement, any documents affixed with the signature
and official seal of the Central Authority of one Party shall be used in the territory of

the other Party without any form of authentication or affixing apostille.

ARTICLE 7
Refusal to Transfer

1.The transfer of the sentenced person may be refused if:

a) the requirements set out in the Article 4 of this Agreement have not been
fulfilled;

b) one Party considers that the transfer would damage its sovereignty, security

or public order, or that it is contrary to the provisions of national law;
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d) the punishment cannot be enforced in the administering State for lapse of its

time or any other reasons provided by the legislation of this State.

2. Each Party may also determine at its discretion whether or not to agree to the
transfer requested by the other Party in circumstances other than the ones provided for
in paragraph 1 of this Article. The Parties shall promptly inform each other of its

decision and justification thereof, in written, whether or not to agree to the transfer.

ARTICLE 8
Consent and Verification

I.The sentencing State shall ensure that the person required to give consent to

the transfer in accordance with Article 4 does so voluntarily and with full knowledge

of the legal consequences thereof.

2.The sentencing State shall afford an opportunity to the administering State to
verify through an authorized person or other official agreed upon -with the

administering State, that the consent is given in accordance with the conditions set out

in paragraph 1 above,

ARTICLE 9
Personal Data Protection

The Parties are responsible for the protection of the personal data obtained
during the implementation of the provisions of this Agreement. Such data might be
transferred to any third party only with the written consent of the Central Authorities.

This responsibility shall be valid even after the termination of this Agreement.




ARTICLE 10
Transfer of the Sentenced Person

Where an agreement is reached on a transfer, the Parties shall determine the

time, place and other procedures for the transfer.

ARTICLE 11
Effect of Transfer for Sentencing State

1.The taking into charge of the sentenced person by the authorities of the
administering State shall have the effect of suspending the enforcement of the sentence

in the sentencing State.

2.The sentencing State may no longer enforce the sentence if the administering

State considers enforcement of the sentence to have been completed,

ARTICLE 12
Effect of Transfer for Administering State

1.The competent authority of the administering State shall continue the

enforcement of the sentence after the transfer of the sentenced person.

2.The sentenced person cannot be tried or convicted for the same offence.

ARTICLE 13
Continued Enforcement of the Sentence
1.In accordance with its national law, the administering State shall:

a) immediately continue the enforcement of the sentence of the sentencing

State, or;




b) convert the sentence, through a judicial or administrative procedure into a
decision of that State, thereby substituting for the sanction imposed in the sentencing
State with a sanction prescribed by the law of the administering State for the same

offence.

2. As to its nature and duration, the sanction shall, as far as possible,
correspond with that imposed sentence, and shall not worsen the sanction imposed in
the sentencing State, nor exceed the maximum period of punishment prescribed by the

laws of the administering State.

3.The served part of sentence in the territory of sentencing State must be

included in the term of punishment.
ARTICLE 14
Pardon, Amnesty and Commutation

Each Party may grant pardon, amnesty, commutation of the sentence or other

types of discharge from punishment in accordance with its law or other regulations.

ARTICLE 15

Review of Sentence

The sentencing State alone shall have the right to decide on any application for

review of the sentence.
ARTICLE 16
Termination of Enforcement

The administering State shall terminate enforcement of the sentence as soon as
it is informed by the sentencing State of any decision or measure as a result of which

the sentence ceases to be enforceable.
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ARTICLE 17
Information on Enforcement

The administering State shall provide the sentencing State with information on

the enforcement of the sentence:

a) when it considers enforcement of the sentence to have been completed;

b) if the sentenced person has escaped from custody or is dead before

enforcement of the sentence has been completed;or

c) if the sentencing State requests a special report.

ARTICLE 18
Transit

1.When one Party is cooperating with a third country on the transfer of
sentenced persons through the territory of the other Party, the former shall request the

latter for the permission of such transits,

2. Such permission is not required where air transportation is used, and no

landing in the territory of the other Party is scheduled.

3.The requested Party shall, insofar as not contrary to its national law, grant the

request for transit of the requesting Party.

ARTICLE 19
Language

All the information and requests regarding the transfer of a sentenced person

shall be provided in the official language of the Party to which it is addressed.




ARTICLE 20
Costs

1. Costs incurred exclusively in the territory of the sentencing State shall be
borne by that State. Any other costs incurred from the transfer of the sentenced person

shall be borne by the administering State.

2. Costs connected with transit shall be borne by the Party which has requested

the permission to the transit.
ARTICLE 21
Temporal Application

This Agreement shall be applicable to the enforcement of sentences imposed

either before or after its entry into force.

ARTICLE 22
Settlement of Disputes

Disputes regarding the application and interpretation of this Agreement shall be
settled by the Central Authorities through consultations.

ARTICLE 23
Amendments

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the procedure

prescribed under Article 24,

ARTICLE 24
Ratification and Entry into Force

1.This Agreement shall be ratified and come into force after thirty days from

the day of receipt, through dlplomatlc channels/ f gfe 'lasT‘\ertten notice of its
ratification by the Parties.
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2.This Agreement is concluded for unlimited period and shall remain into force
upon the expiration of six months from the date of receipt by one of the Parties,
through diplomatic channels, of the written notification of termination of the

Agreement from the other Party.

3.0n the date of entry into force of this Agreement, the articles in Section 8
entitled "Transfer of the Sentenced Persons" of the Agreement on Legal Assistance in
Civil, Commercial and Criminal Matters between the Republic of Tiirkiye and the

Republic of Uzbekistan dated 23 June 1994 shall cease to have effect.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have

signed this Agreement.

Done at Tashkent on March 29, 2022 in two originals, each in Turkish, Uzbek
and English languages. In case of dispute in interpretation, the English text shall

prevail.

For For

the Government of the the Government of the

Republic of Tiirkiye Republic of Uzbekistan

Ruslanbek\avistov

Mipister of Justice Minister of Justice




